L7LBULON

JERERTIRHAOH

¥BEELIAG
IN mzq ¢
awen
aeaq sajou Janeaay| . f

3oy aioAul (9

IBA1808Y (G

Hodansa 1 moayo Aend (b %0ayo Apueny (e

sajou AQu3 (zv uopelpy |

[Gn] B softequn,

BUL)

m« \N_ 01N 104|030 e18Q
apals 3)|e E3lts0jUGTy
lﬁ ‘lilequy eyueny
:o1bBefleqw) odi),
IRAIIEYS EIRUEND

NN )

87 ¥

v
W ) Q FERIEIPIP BRURND

dDUIAW INOIZYLLIDIV

TS AZDYN+HINHEHINH

01398
<9911298|

wiod-peojuns-jdisasy (92

uoReuRsa]

— . LY {0TTOI3u0D uorljers ddy 00¥T9Z0TSZ| €0A| 090°T00°0920| T
19N 1+ {s)-Aino
s8j0U Janianay (of Awend (og Aanysp jo uonduosaq (2 JW0ISND Jaquinuped|  xapu| ‘oN-1pr0-Uoseg (82| sod (/2
(vg) oubnpoly 9z00.L LI ¥ ‘lUlWe[d1) iop BIA
v'd'g 1d eubepy

ssaIppy Yojeds|q (g2
au ssolb
i By wBiom [e10L (67 | uBis yojedsia (zz a0y Bupped (1.2 0L0Z suwuajoou| {0z 2df) Buddiys (61
o.hwhomvm —_ ssos Jepep padg 8L02'v0'CL LOCLL6€0005S
oz.._mhﬂ_% (o1 |_[UBIe10F o127 o4 aoeqd yoyedsiq (£ Ialojsna ejep [euenippe (gl s1eq ‘ON JapIO JNoA (L1 ubls neA (01
lauie BB
BT0Z 2T 9T e g I el = -diysuciejal [enjoeuoD 8y} S1jJapun Yoium ‘'SUoHIpuod Jno o} USOUISTTIUSS-usburTaen 6€80L EA
— Aaneg (2 6Rud (9 m:_?ouum uolenlasal Apsdosd wn apew m“m :o.am__mu.m::bm.;__mm - T Z3RTd-Uosog-3190q0d
8L02CL L)
rn| 680¥Z01600|6281160001 HQWD YOSOE 3TOGON (1
elepyjedsiq (v 210U 12209y (Z w2 | aog| sae z| zy7 | aderd | 1N "oN Jajiddng (g Jswoisnd (1
| ey F .V _\ w Q _‘ m ou wu_.OC >.~ ) >__0 ﬁ._ (e "oU ajoulaalsp pue tawojsno Ajoads aseajd sauanb §) -prs(2e)ee ™ IANOHJ

CY9TS692Z0NH dlLvAlepusg

. NYALYH 000
. L I yasog p=aqoy
. . "B ejluopja|3 yasog Haqoy (s

S~ -




1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders

o be compleled on the senders own responsibidy 1-15 lcluding 21+22

4-15 lovabba 21+22 rovalokal a felado 151 ki sajét feleldsségéra

&

LA
¢

MA/ 2018035653 3. példany

Feladd {Neév, cIm, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Rebert Bosch Eiektronika KFT.

Robert Boseh of 1. B
2000 Hatvan

RuU

A ———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A tavarozésra ellérS megéllapodis esetén is a N
(CMR} rendelkezésel az irdnyadik

This Carige Is subject, notwithslanding any clause fo the conlrary ic the Convenlion
an the Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

vzl Arut a5\ egy ¥

Dhese Belbrderung {rotz einer g ligen Abmachung den Besummungen
des Oberel, fiber den ftrag Im Sirassengil-
terverkehr (CMR)

Alvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country}
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

16 Carrier (Name, address, country})

Fuvarozé (Név, cim, orszag)

Frachtithrer (Name, Anschriit, Land)

MAGNA PT 5.P.A
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS KFT.
H-9751 Vep,éxassai u. 73.

Az aru kiszolg&las helye (helység, orszéy)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers {(Name, address, Country)
Nachfelgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

helyséo/place/Ort 70028 MODLUIGNO

arszaglcountry/Land IT

aru kiszolgaast Delye es :}qopenia (Neysey, orszag, 1aopon

Ori und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Eand, Datum)
helységlplace/Ont 3000 Hatvan

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) I™==TTivaroro [enTiar=sal 65 Dojo0yZose!
18 Carrier's reservations and observations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfdrer

orszag/country/Land HU

jdopont/date/Datum  2018.12.17
e

ey
5 Bsigefigte Annexed documents

Dalirasnio

SAP-18

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak)
[~ =TTET I

T ) gty e
Marks and Nos Mumber of Csomagalds madja megnevezése :::::;:fi am Gross weight in Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Meted of packing g Name of the 10 cumber 11 kg # Volume Inm3
und Anzahl der An der Verpackung poods Statistknummer Bruttogewacht in Umfrang in m3
Nummem Packsticke Bezelchnung numm Kg
128 PAL KFZ-Zubehd 12031
Oszidly Szam Betd
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchsiabe 12021 0
A feladd rendelkezései (Vam- &5 egyéb hivaiales kezalés) Fizelendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
13 Senders instruclions {Customs and other formalifilies) 19 To be paid by 2 % Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstigs amtliche Behandluna) Zuzahlen vom  |P0SENder Wahrung Empfanger
0 1
Visszatérilés A szallitdssal kap dokum 4
14  Reimbursement 1Shipping documents are campletely took aver
Rickerstaliung Ich habe die Transporidc volistandig it
15 Fuvardi}-fizetés] rendelkezések KGltnleges megallapaddsok Besondere Verelnbanungen
Direction a5 to freight paymant 20 Special agresmants
Bémentva, freight paid, frel ¢ AR Ty f TS .l
Bérmentesités nélkil, frelght to be pard, x t e i s

id8pontja
Eslabllshed in
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NEMOTBANS KF‘] "24 giuds received; Date on

n pe T

H7IZ048

Gul empfangen* Datum am

f}ﬁr:;ihq;"" zfsy,fa‘ B3
h. b=
Jarmf ] szféw aksiily

25  Veicle fe =
Fahrzeug
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